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ANGIELSKIE IMIE WEASNE JACK I POCHODNE OD NIEGO
EPONIMY: BADANIE GNIAZDOWE
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STRESZCZENIE. Jack to jedno z najbardziej rozpowszechnionych imion w krajach anglojezycznych
i dlatego stato podstawa do tworzenia wielu pochodnych eponiméw. Brak kompleksowej rozprawy
naukowej dotyczacej tego stowotworczego gniazda okresla aktualnos$¢ danej pracy. Artykut jest opar-
ty na postulatach porownawczo-historycznego jezykoznawstwa, semantyki leksykalnej i onomastyki.
Celem jest badanie struktury stowotworczo-semantycznego gniazda, na szczycie ktorego znajduje si¢

antroponim Jack. W wyniku przeprowadzonych analiz zostaty wydzielone strukturalne typy wtornych

konstytuentow gniazda i zasadnicze kierunki tresciowej ewolucji podstawowego leksemu oraz jego

apelatywnych form pochodnych, migdzy innymi frazeologizmow. Wszystkie eponimy pochodne od

imienia Jack podzielone byly na nastgpujace mikrogniazda: przedstawiciele przyrody ozywionej

(osoby plei meskiej, rosliny, zwierzeta), obiekty przyrody nieozywionej (mechanizmy — jakiekolwiek
rzeczy, ktore zastapity czynnosci cztowieka albo za pomoca ktorych co$ mozna zrobic) oraz czg$¢

leksem okres$lajacych wizerunek mezczyzny w kulturze.
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THE ENGLISH PROPER NAME JACK AND ITS DERIVITED
EPONYMS: WORD FAMILY RESEARCH

MARIIA OSTAPENKO

0.0. Potebnia Institute of Linguistics of the National Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv —
Ukraine

ABSTRACT. The English name Jack is one of the most common names in English-speaking countries,
which has become a derivate for a large number of derived eponyms. The lack of a comprehensive
study of this word family determines the relevance of our research. The article is made within the
framework of comparative-historical linguistics, lexical semantics, and onomastics. The article aims
to explore the structure of the derivative-semantic word family with a stem anthroponym eng. Jack. As
aresult, the structural types of secondary word family constituents and the main directions of semantic
evolution of the creative lexeme and its common nouns derivatives, including phraseological units,
were identified. All derived eponyms of the name Jack were divided into the following micro-families:
representatives of living nature (males, plants, animals), inanimate objects (mechanisms — any things
that have replaced human labor or with which something can be done) and an intermediate link of
lexemes denoting the image of a man.

Keywords: Jack, eponym, derived lexeme, anthroponym, semantic derivation, phraseology

ITocranoBka npoodJjemu

171 yac aHamizy JIeKCUKOTpadigyHUX JHKepelT METOIOM CYLiIbHOI BUOIpKH

3 METOI0 BHOKPEMIICHHS CITOHIMIB 337151 IXHBO1 KIacu(ikailii Ta BCTaHOB-

JICHHS OCHOBHHX CEMAaHTUYHHUX MapaMeTpiB enoHimii Oyio Big3HAYEHO,
30Kpema, 110 JIesIKi BIACHI Ha3BH Yy TIaH1 TBOPEHHS €TIOHIMIB € TIPOYKTHBHIITHMHA
3a iHMI1. J{o TaKuX OHIMIB B aHNIIMCHKIM MOBI HAJICKUTH 1M’ 51 Jack. 3aBIaHHIM ITi€T
PO3BIIKH € XapaKTePUCTHKA BIACHOTO iMeHi Jack, a TaKoK CIIOBOTBIpHHI aHAITI3
MTOX1HUX ETIOHIMIB Ta BHOKPEMJICHHS IXHIX XapaKTEpPHUX PHC.

CraH onpaunoBaHHs NpodJIeMH

3aBaaHHAMU J0CITIHKEHHS TIepe10a4eHo IBOCTOPOHHIHN MiIX1J1 10 BUCBITIICHHS
npoOieMu: yceOiuHM aHai3 JJekceMu Jack sIK IPOyKTUBHOT TBIpHOT OIMHUIII Ta
XapaKTepPUCTHKA TIOXIJTHUX CJIIB — €TMOHIMIB — BIJIOHIMHHUX JIEKCEM 3 TIEPEOCMHC-
JICHUM 3HAYCHHSIM TBipHOT OCHOBH. [lepumii miaxix A0 aHami3y jgexkceMu Jack
Oyu0 3aiiicaeHo y podorax C. 'aparysni [[aparyns 2017], . CripigoHosa, JI. de-
okTicToBOI [CriupuoHos, @eokructosa 2012], Ta iH., y paMKax JOCIIiKCHHSI
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¢pazeonorii e imM’s 3ragyeTbes y npaisix 3. Komoou, KynbTypoaoriyHui miaxin
10 npobiemu Oyio pearnizoBaHo B podorti JI. I'piuenxo [I'piuenxo 2016]. XKypna-
mict Yapnw3 Hesin (Charles Nevin) y xuurax The Book of Jacks (2008) Ta Jack.
Stories of Britain's favorite name (2013) onucas icTopiro iMeHi, MOXiTHI JeKce-
MU Ta HalBiIOMINMIUX HOCIIB iMeHi Jack. [Ipore BUeHi, 1110 TOCIIKYBaIH BIacHE
nexcemy Jack, BigMidaiy JIMIe HASBHICTh MOXIHUX CIIiB, HE aHAII3YIOUH iX Jie-
TaNbHO (3 TOUKH 30py enoHiMii 30kpema). Ti yueHi, siKi IpUCBsUyBajy CBOI mpari
BiJAaHTPONOHIMHHMM €MOHIMaM, 31 CBOro 00Ky He 3aryIMOIIOBAIIICh B ICTOPitO iMEHI
Jack Ta #oro 3B’43KH 3 YHCICHHUMH MOX1THUMH JekceMaMmu. IM’s Jack € ogHum
13 HAUMOIIMPEHINX IMEH Ha TePUTOPIii aHINIOMOBHUX KpaiH (30KkpeMa y Benmko-
Opwuranii, ABctpautii, Hosiit 3enannii, Cnonyuenux Ltarax Amepukn), a HoxigaHi
BiJl ILOTO IMEHI €MOHIMH TPEACTABICHI TAKOXK YB IHIIMX MOBaX. YCi i (pakTopu
BH3HAYAIOTh HOBU3HY Ta aKTYaJbHICTh HAIIOl PO3BIIKH.

BuxJiiag ocHOBHOIo marepianiy

3a JmesKUMH CBiTYEHHSMU, iM’a Jack TIOXOOWUTH BiJ CTapo(paHIy3bKOTO
Jacques, sixe € 3MEHILICHOIO (POPMOIO BiJl TATUHCHKOTO Jacobus. OcTaHHE IOXOIUTD
3 1edp. Wpa (Ya ‘qob, Ya 'aqov, Ya 'dqob). Jlexcema Jack Bnepiue Oymna 3adikcoBa-
Ha B aHDJIIHCHKil MoBi y 1218 pomui [Etym], mpoTe 3apeecTpoBaHoO i OiibIl paHHI
BXKHBAHHA IIHOTO CIIOBA SIK MapalenbHoi ¢popmu 1o Johan, Jan, John. J1o Toro x,
Ensapn Hixoncon (Edward Nicholson), dbinonor i ronosa bommiancekoi 6i0mio-
Tekr OKCOPACHKOTO YHIBEPCUTETY, Yy cBOill poboti The Pedigree of Jack and
of Various Allied Names (1892) yka3ye Ha BiICyTHICTh 3a()iKCOBAaHUX MPHUKIIA[IB
BHUKOpPUCTaHHS iMeH Jack, Jak, Jacke un Jakke six BapiantiB Jacques un James,
a TaKOX Ha BIJICYTHICTh 33J0KyMEHTOBAHOTO PAHHBOT'O 3B’SI3KY JieKkceMu Jack Ta
(paniy3pKoro Jacques. JloCIiIHUK TPOLTIOCTPYBaB PO3BUTOK iMeHi Johannes
(kTacuvHe JIATHHCHKE M5, 3ano3udeHe 3 iBputy — Yohanan, *in3]) y Jehan (crapo-
Ta cepenHbo(dpaHIly3bpKa Henpsama Gpopma) Ta Jan (cepeaHboronanackka Gopma),
JIO0 SIKOTO IIJISIXOM JIoflaBaHHs cydikca kin (3MeHITyBaJbHUH cydikc, Brepiie 3a-
¢ixkcoanuit HanpukiHIli X1 cTomiTTS Yy BIacHUX iMeHax, 3ano3ndeHunx 3 Omanapii
ta ['omnannii) Oymna yrBopena popma Jankin, sika neperBopuiack Jackin, a motim
ckoporuiack 10 Jack [Nicholson 1892, mur. 3a Starr].

Lle iM’st Oynmo mpuBHECeHe Ha TepuTopito BemmkoOpuraHii HOpMaHICEKUMH
3aBoiioBHUKaMU B XI cromiTTi. OKynaHTH TaK iMEHYBaJIHM BCiX MICIIEBUX KHUTE-
JiB, XTO HE OyJIM TAaKMMH X MULIHAMHI apUCTOKpaTaMu, sk BOHU cami. Ha nymky
Yapnb3a HeBina, 11e MOIVIO CTaTH IPUYIHMHOIO TOTO, YOMY iM sl Jack cTano HacTUIbKH
MIOIIMPEHNM cepefl censiH Ta eyt [Nevin 2013].

Po3BuToK 3HaueHHs iMeHi Jack Gepe cBili modaTok 3 KiHIg X1V CT., Ko BOHO
[I0YaJIO IIUPOKO PO3IOBCIOKYBATUCh CEPEl] HIKUUX MPOIIAPKIB CYCIiIbCTBA,
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iBxe Y XVI cT. Tak Moy 3BepTaTich 10 Oyb-SIKOTO MpecTaBHUKA YOJI0BIYOT
cTaTi HWKYKMX npoiapkiB HaceneHus: Call you me daughter? Now, I promise you
// You have show’d a tender fatherly regard, /| To wish me wed to one half lunatic;
/l' A mad-cup ruffian and a swearing Jack, // That thinks with oaths to face the
matter out [Shakespeare: The Taming of the Shrew, act 2, sc. 1]. [lop. ykpaincbkuit
nepekiIan uboro Gpparmenta: Mene 3geme 0ouxoro 6u? a cnpaeoi, // Bu wupy bamo-
KigcoKy 110606 sieunu, I/ Lo 3ab6axcanu oopyscums mere // 3 nanisuwianenyem,
winudenukom, xamom, // Lo naiixoro eaoae ece énaonamu [excmip. Ipubopkanus
HoposiuBoi. [lepeknan FOpis JlicHska] (yci BuaiieHi iMEHHUKH MOIJIM BUKOPHC-
TOBYBAaTHCh SIK XapaKTepUCTUKa TUIIOBOTO HOCIs iMeHi Jack).

Jack sk mo3HaueHHsI MPEACTaBHUKA HIKYOT BEPCTBU HACEIEHHS YacTo MPOTH-
CTaBJISIBCSl IMCHHUKOBI gentleman y 3HaUCHHI ‘OCBIUEHHH 3HATHUN YOJOBIK’, 110
BUpaXeHO y mapeMisix Jack would be a gentleman if he had money; Jack would
be a gentleman if he could speak French (six 6aunmo, Jack He Mae rpouieii Ta He
TOBOPUTH ()paHIly3bKOI0, Ha BiIMiHY Bifl IPEICTaBHHUKIB 3aMOXKHIILIIMX BEPCTB HACe-
nenns). H. betini (1721 p.), KOMEHTYIOUH 11l IPUCIiB’ s, CTBEpIKYE: ‘[KeK HIKOIH
He ctane [xeHTneMeHoM ... Hexaii HaBiTh XTOCH 1 po3100y/e Tak 6arato rpomei,
00 KyNUTH MAa€TOK, BiH He Oyae y 3M031 KylIUTH HaBiTh 3¢pHUHM OJaropoicTsa
Pa3oM i3 HUM; HOTO HU3bKE [TOXOPKEHHS 1110pa3y NposBIATUME ceOe B Horo MaHe-
pax: He3rpaOHuX, HEOTECAaHHX, HEApUCTOKPaTHUHUX. [{pyrocopTauii J)KeHTIbMEH,
nuxaTtuii Buckodka’ (1ut. 3a [Korro6a 2010: 218]). B. lllekcmip Takoxk 06irpye mpo-
TUCTaBleHHs Jack — gentleman’: Since every Jack became a gentleman, // There's
many a gentle person made a Jack [Shakespeare: Richard II1, act 1, sc. 3] — ‘Biaroni
SK B IBOPSIHU BUMIIOB O1azeHb — // Y OnasHiB obepratorses aopsiau’ [[lep. b. Ten]
(nop. anr. jack-pudding ‘Onazens’). Y naBHboMy npuciiB’i (Bnepiie 3agikcoa-
HOMY y noOipui npucnis’iB Xaysena 1659 p.) A/l work and no play makes Jack
a dull boy nexkcema Jack mae 3HaueHHs ‘Oyab-IKHI IPEICTAaBHUK HMKIMX KIaciB’.
[ammm ¢paseonorizmom, ae Jack yocoOmioe nepeciunoro xnomnus, € 4 good Jack
makes a good Jill (nop. A good husband makes a good wife; Tyt Jack yocobmnroe
nepeciyHoro XJomnus, a Jill — nepeciuny aiBunny) (uurt. 3a [Komroba 2010: 359]).
CrnoBom jackaroo [OED] (<Jack + kangaroo) 3 xiang XIX ct. movyanu Ha3uBaTu
YOJIOBiKa, IKMH TPHOYB 10 aHIIIHCEKUX KOJIOHIN AJIsI TepeiiMaHHs JOCBiLy BeACHHS
rocnozaapcTsa (nop. Bianosiauuit heminirus jillaroo [OEDY]; <Jill + kangaroo).

VB 00ir yBiliM cTasi BUpasu 3 gekcemoro Jack: to play the jack [OED] ‘rparu
JOypHUKa, pOOUTH HEBJANI BUTIBKH , every man jack / every Jack man [Etym; OED]
‘KOKEH OKpeMHH 4osoBiK’, on one s jack [OED] (ckopouena ¢opma Bupasy on
one'’s Jack Jones) ‘camoctitno’, I'm all right, Jack [OED] (mpuka3ka, 1o BKa3ye
Ha eroiCTUYHy ONaroAyIIHICTh 3 OOKY MOBLIS).

B Awmepuni imM’st Jack BUKOPUCTOBYBAJIOCH SIK 3arajbHe Y 3BEpPHEHHI 10 He-
3HaiiomiB (Bepiie Oyino 3adikcoBaHo y 1889 pori). 3rogom i3 UM 3HAYCHHIM
JieKceMa rovasia BAKOPUCTOBYBATHCh 1 Ha TepuTopii Benukobpuranii [OED].
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Po3Butok 3HaueHHs iMeHi Jack MOXHa MPEACTABUTH Y Takiil MOCIiJOBHOCTI:
MiBHIYHOAABHBO(paHILy3bKe 1M s, 3armo3uueHe 3 redpaiicbkoi MoBH (10 XI cT. Ha
TEpUTOPii MaTepUKOBOT €BPONHN) — AaHIMIKCHKUI aHTPONOHIM Jack, SKuii HOpMaHI-
CBhKi 3aBOMOBHHMKH MPUHECIN HA TEPUTOPiI0 OPUTAHCHKUX OCTPOBIB 1 HA3HBAJIH
HuUM MicneBux (XI cT.) — mommpenHs iMeHi, 0COOIMBO cepel] HIKIMUX MPOILApPKiB
HaceneHHs (XI-XIV cT.) — 3BepHEHHS 710 Oy/Ib-SIKOTO YOJIOBIKA 3 HUKYMX BEPCTB
naceneHHs (X VI cT.) — 3BepHEHHS 10 OyAb-SKOro HezHaiiomoro yososika y CLIA
(XIX ct.), 3ronom i B Aurii. Takok 3 XVI cromiTTs novanu ¢ikcyBaTH BUKOPHU-
CTaHHS LBOTO CJIOBA Ha MO3HAYEHHS pi3HUX BUAIB puod, 3 XVII cromitrs — mist
Pi3HUX NTaxiB Ta ccaBUiB, 3 XIX CTOMTTS — U1 AEIKUX POCIIHH.

BipryanbHi BracHi iMeHa, SKUM BJIACTHBOIO € MPUHAJICKHICTD 10 iHBEHTapIO
CHUCTEMHHX OJUHHMIB 1 MOXKIIUBICTD 1HIAMBIAYalli3yI040ro BUKOPUCTAHHS, aHIIiH-
cekmii miHrBicT A. ['apainep Ha3uBaB «HeBTUIeHUMIY (disembodied), npoTtucrasisto-
91 iX IMEHaM, sIKi B)K€ MAIOTh YHIKaJIbHY pe(epeHIIilo i 4epe3 1€ BKE € «BTIIICHUMIY,
MIPUMIPOM, TAKUM € iM’s1 OpUTaHCHKOTO ypasisitodoro Yapnesa boiikora (moxiaHi
eNoHIMU aHII. boycott, boycotted, boycotter, boycotting [OED]) [Gardiner 1957]).

Cepen MoxiHUX ENOHIMIB IMeHi Jack MOXHA BUIITUTH TaKi 3arajibHi HANps-
MH CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY: 1) CJI0Ba, 10 BUKOPUCTOBYBAJIUCH JUIA IMEHYBaHHS
YOJIOBIKIB, 2) HA3BU MEXaHI3MiB, III0 3aMiHWJIH JIFOACHKY TPAITIO, 3) HA3BH TBApUH,
4) Ha3BU pOCHHH. Y paMKax HAIIOTO JOCIIIPKCHHS MU MTOJUIMIN BCl MOXiIHI erno-
HIMH 32 TEMAaTHYHUAM MIPUHIUIIOM Ha TaKi CIOBOTBIPHO-CEMaHTUYHI MIKpOTHI3/a:
JIEKCEMH Ha TIO3HAYCHHS NPEICTaBHUKIB KUBOI IPUPOH (0coOM 4OI0BIYOi CTaTi,
POCIMHM, TBAPHHH) TA JIEKCEMH Ha MTO3HAUYCHHS 00’ €KTIB HEXKMUBOI MpUpoau. Takox
OyJ10 BHOKPEMIICHO MIEpEXiiHy IPyIly aHTPOIIOMOP(HUX 300paKeHb Ta MEXaHI3MiB,
SIKi MalOTh BUIVISL MIPEACTABHUKIB JKUBOI MIPUPOAH. YCi TOXiJHI €MOHIMH Oyiu
YTBOpPEH1 BHACHIJOK OCHOBOCKJIaIaHH (YU CIOBOCKIIAAaHHs, 10 [is cioBa Jack
€ TOTOKHUM). BapTo 3ayBaskuTH, 110 TPYIH MOXIAHUX EMOHIMIB iMeHi Jack kope-
JIFOIOTH 3 PO3BUTKOM 3HAYECHHS IIbOTO CJIOBA.

VY CIOBOTBIpHO-CEMaHTHYHOMY MIKpPOTHI3/1 ‘IPECTaBHUKHU KUBOI MPHUPOAN’
OyJ10 BHOKPEMJICHO TaKi MiArpynu: 0COOM YOJI0BIYOi CTaTi, TBAPUHHU (CIOAH XK Bij-
HECEHO iMeHyBaHHs pu0), POCIMHHU. Y paMKax MiArpynu ‘ocodu 4oioBivoi cTati’
OZIHI€IO 13 MepmuX 3a]iKCOBaHUX JIEKCEM € MPE3UPIIUBE MPI3BUCHKO jackanapes
[OED]. Cnepury 1ie cioBo, 3rinxo 3 OED, o3Hauasno npupy4eHy MaBITy, TOTIM JIfO-
JHHY, SIKY 3HEBaXXIIBO IIOPIBHIOBAIIN 3 MaBIOIO (10p. Jack-an-apes is no gentleman
‘Haxa0a He CTaHe JHKCHTIBMEHOM , ‘MaBMa-J[)eK He JUKEHTIbMEH ), TIOTIM 13 rep-
orom Caddonkom yepes rioro rep0. Buiepire cioso jackanapes [OED] 6yno Buko-
pucrane y cepeanti XV CTONITTS K 00pa3IiBe MPi3BUCHKO 0/1i03HOTO BinbsiMa e
na [Tons, repuora Caddonka, sikuii )xuB y yacu CToniTHBO1 BiliHu AHrmii Ta @pan-
uii. CBoro yacy BiH pa3om 3 rpadom Comepcerom 3a0paB co0i BCIO BIaLy B KpaiHi
Ta (hakTHYHO KepyBaB KoposeM ['erpixom VI. Binbsim ne na [1oas BiB nepeMoBUHH
3 ¢paniy3pkuM koposneM Kapiom VII, mo6 Toi# Binnas Mapraputy AHXKYHCBKY
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3a I'enpixa VI. ®@paHy3pkuil KOpOJb MOTOAMBCS 38 YMOBH, IO 3eMJi AHXY Ta
Meny OyayTh nmoBepHeHi ¢paHiy3am. Yrony mianucanu y Typi, ane iHpopmariiro
Ipo mepenady 3eMelb MPUXOBAIN Bia nmapiamenty. 3ronoM y 1446 poui Bei ae-
Tali yroAu CTajli BiIOMi IPOMaACHKOCTI, 00 HEOOXiTHOCTI IepeJaHHs 3eMellb
TOUMIHCH cymnepedkd. Tum wacom rpad Comepcer 3a3HaB nopasku y Hopmanmii.
VY 1449 poui y noemi poky repuor Caddonk OyB iMeHOBaHUN ‘MaBIISTYUM IPy3H-
oM’ — the Ape-clogge (y moeMi BCiX 3HATHUX YOJIOBIKiB METOHIMIYHO Ha3UBaJIU
3a IXHIMH repajbIUYHIMU CHMBOJIAMU — JIe01/1b, KOIOCCS MIIEHUII, TTiAiiiManbHa
pelriTKa; y Toi mepiox repajbIn4HUM CUMBOJIOM Binbsma ne na [omnst Oyno rpy-
3uio a1t masnu). Komu y 1450 poui Hopmangisi, siky 3 TpyZHOLIaMHU 3aBOIOBaB
I'enpix V, mosepHynach y cknan @panuii, 1 CroniTHIO BiliHy 0yJ10 IpOrpaHo, repLor
Caddonk craB yocoOIeHHIM MOpa3Ky y LiH BiliHi (y CBiIOMOCTI TpOMaJsiH BiH OyB
OB’ SI3aHMH 13 3eMIISIMH, SIKi BiiBotoBasa @paHLis), HOro apermTyBain Ta 3aCy U
JI0 BUTHAHHS, a MMOTIM cTpartuid. Y mi3Himumx carupax Binesm ne na Ilons 3ramy-
€TbCs BKE K MaBna — Jack Napes (Bepcis ipo 38’5130k sikorock Jxeka Heiina un
Hetinca 3 maBmamu He € BiporinHoto) [Richardson 2004].

3 npyroi nonosunau X VII cT. mowanu ¢ikcyBaTn BUKOpPUCTaHHS JIeKceMu Jack sk
(baminbspHe 3BepHEHHS 10 MOPSKiB, BapiatuBHO —Jack- tar [Etym; OED] (tar ‘cmo-
7a’, ‘AbOrOTh’ BUKOPUCTOBYBAJACH AJIsl IOKPUTTS ACPEBUHH JUIS 3aXUCTY Bij BOJIOTH,
gepe3 10 MOPSIKH 9acTo 3 HEI0 KOHTAKTYBaIN). Y KaproHi OpUTaHCHKUX MOPSIKIB
cioBocmony4deHHsM Jack-ashore [Etym; OED] (ashore ‘na Geper’, ‘Ha Oepe3si’)
IMEHYBaJIM TAaKUX MOPSKIB, sIKi, 31HIIOBIIN Ha Oeper, CUIbHO HANWBaJIUCh. [HOMI
iMeHHUKH Jack- 'tar Ta Jack-ashore BAKOpUCTOBYBaJIMCh B aTpUOYTHBHIN (QyHKII.

VY cepenuni XIX ct. Buepiue Oyino 3adikcoBaHO BUKOPUCTAHHS JieKceMu Jack
Y 3BEPHEHHI JI0 IPUCIYTH YOJI0BIYOI CTaTi, YOJIOBIKIB HA MiAPOOITKAX Ta BUMAIKO-
Bux podorax. [loxiani nexcemu: steeplejack [OED] ‘qomnoBik, sikuii migidMaeTbCs
Ha BUCOKI CTIOPYIM [UIsl 31HCHEHHSI peMOHTHHX poOiT’ (B aHII. steeple  n3BiHULA,
wnuie’), cheapjack [OED] ‘mponasens femeBUX TOBapiB HU3BKOT SIKOCTI HA PUHKY’
(Bin anm. cheap ‘nemesuii’), lumberjack [OED] ‘nicopy0’ (Bin anmi. lumber ‘Oy-
JiBEeNBHUM JIiC, KOJIOAM ; IHOAI MPOCTO CIIOBO jack y iboMy 3Ha4deHHi). I1in xineup
XIX ct. 7ekcema oTpuMana 3Ha4eHHS ‘Tofinaii’, ‘aeTekTis’ . Mo)KHa IPUITy CTUTH,
10 TIPUYMHOK MOTHBAIII] TaKUX JEKCEM CTaB METOHIMIYHHMK MEPEeHOC ‘Hisiu-pif
3aHATH , OCKUIBKH iM’ 51 Jack Oya0 IIMPOKO PO3MOBCIOKEHE cepell MPEACTaBHUKIB
HWDKYMX BEPCTB HACEIEHHS, 5K 1 Oynu 3a1isHi Ha X poOoTax.

Jlekcema Jack Takox € eIEMEHTOM JESKUX CTaJIMX CIOBOCIONy4YeHb: Jack
Adams [OED] ‘nypens’, before one can say Jack Robinson [OED] ‘nyxe mBunu-
ko’, Jack among the maids [OED] ‘ranantna nronuna, 6a6iii’, Jack in office [OED]
‘npiOHMYM YMHOBHHUK, Jack of (at) all trades [OED] ‘nropuna nonagaHa 10 Oyab-sIKIX
cupas’, Jack Ketch Binomuii ipnaHAChkKUH KaT (IEpeHOCHO ‘Oyab-sikuii Kat’), Jack
the Ripper [OED] (uuM 1iceBaoHiMOM OyI0 MiIAIHCAHO JICT JFOIUHH, SKa B3siia
Ha ce0Oe BiAMOBIANBHICTH 3a Cepilo BOMBCTB; BHACIIIOK IIMPOKOTO BUCBITICHHS
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MoAiH y mpeci iM’s1 cTano BioMuM i Oysio 3amo3uyeHe 10 0ararb0X poMaHiB Ta
BHCTAB SIK 1M sl HEB1IOMOTO 37I04MHII), Jack Sprat ‘kapnuk’ (repoii aHITIIHCEKHX
Manux (GonbKIOpHUX KaHpiB), Jack the Lad ‘xpytuii xjaoneup’ (MOB’A3aHO 3 TEK-
cToM onHoWMeHHOT micHi 1840-x pokiB: If ever fellow took delight in swigging,
gigging, kissing, drinking, fighting // Damme, I'll be bold to say that Jack'’s the
lad; moxxmuBo, Hnutocst nipo Jxeka Illenapna, BioMOTO aHITIIHCHKOTO 3JIO[TisT)
[Phrases and Sayings], Jack Roller ‘3noniii, sikuii 0’€ Ta rpalye moaei HamignuTKy
(y XIX cromitTi B AMEpHII Tak Ha3BaJI¥M HEBIJJOMOTO XJIOMIA, IKUH rolled drunks
‘o0OKaTyBaB I’ IHULIb ; TIOP. BHLIE po amep. Jxeka) [Phrases and Sayings].

Jlonaroumch 10 ciiB, 10 MO3HAYAIOTh MPOQECito, il 3aHATh, HEPCOHIPIKOBaHY
piu 4K XapakTepHy pHcy Jiekcema Jack yTBOPIOE KBa3iOHIMM — 3arajibHi Ha3BH,
OMOHIMIYHI BnacHUM Ha3BaMm: Jack bragger [OED] ‘naxa6a’, Jack fellow [OED]
‘toBapuit’, Jack fiddler [OED] ‘maxpait’, Jack fool [OED] ‘nypensw’, Jack jailer
[OED] ‘tropemuuk’, Jack mate [OED] ‘roBapumt’, Jack meddler [OED] ‘menonoc’,
Jack Presbyter [OED] ‘npecsitep’, Jack Priest [OED] ‘cBsamennuk’. Lli cmoBocmo-
Jy4EHHS, X04a 1 MaroTh BUIVISLI BIACHUX HAa3B, IPOTE MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCH
BiJTHOCHO Oy/b-SIKOTO MPEICTaBHUKA BHILEBKAa3aHUX MPOQECii, a iXHE aneIsITHBHE
3HAUEHHS JIMLIAETHCS TPO30PHUM A1 MOBLIB [Jlykam].

Takox iM’st Jack Oyno po3MOBCIOIKEHUM IMEHEM MEPCOHAXIB Ta aTpuOyTiB
anniiicekoro Qonekiopy: Jack Frost [OED] ([ix Mopo3, yocobmoe 3umy), Jack-
in-irons [OED] (midyiunuit rirant 3 MopKimmpy, SKuif moJioe Ha IyCTHX A0pOrax,
MOKPUTHI JIAaHLIOTAMM, Ta HOCUTDH TOJIOBHU CBOIX kepTB), Jack o’lantern [Etym]
(mixTap Jlxeka, repost ipaaHAChKOl JeTeH M, IKUi OTyKaB Miciisi CMepTi 10 3eMITi,
OCBITJIIOIOYM CO01 IIUIAX JTiXTapeM 3 rapOysa). CriouaTky JeKceMoro jack o 'lantern
no3Hadanu Onykaroui BOrHI (iHIIa Ha3zBa will-o -the-wisp, Bin Will with the wisp
‘Bimn 3 myukoM conomu abo TpaBH’), @ BXKE 3TOIOM CIIOBO OTPUMAJIO 3HAYECHHS
‘ronioBa 3 rapOysa’. Yacto Jack OyB TOJOBHMM TepoeM Ka3OK Ta BipLIiB, 30KpeMa
3aroioBHUM: Jack and his friends ‘JIxex ta fioro npysi’, Lazy Jack ‘JlinuBwuii
Jxex’, Jack and the Beanstalk ‘ Jlxxex Ta 6000Be cte0no’, The adventures of Jack
the Giant-Killer ‘ITpuronu [I)xexa, BOuBIi BenetHis’, The House that Jack Built
‘Hlim, sikuii 30yayBaB Jxex’.

Ha cyuyacnomy eTari po3BUTKY aHIIIiHicbKkoi MOBHU Jack € yOCOOICHHSIM CIPUT-
HOT'O Ta KMITJIMBOTO XJIOMLS 3 IPOCTOTO JIFOAY, SIKMI CTUKAETHCS 3 PI3HOMAaHITHUMH
BUKJIMKaMU JI0JIi Ta BUXOIUTH 3 HUX MepeMoxueM. Lle MokHa mpoimocTpyBaTu
BUOOPOM iMEH /15l TOJIOBHUX I'epOiB aMepUKaHChKUX KiHOGIbMIB — Jack Sparrow
(xex T'opobeur) 3 ITipamis Kapubcvkoeo mops, Jack Dawson (Ixex JJoycon)
3 Tumanixy, Jack Reacher (Ixex Piuep) 3 onnoiimenHoro ¢inemy, Jack Harper
(Jlxex Xapmep) 3 Ob6uigion. 11i Ta 6araTo iHIMMX MEPCOHAXKIB KIHO MOIIAPIOIOTH
iM’st Jack o BChOMY CBITY.

V paMkax miarpynu ‘TBapuHU’ MiKpOTHI3Aa ‘IPEACTaBHUKH KUBOI TPUPOAN’ CII0-
BO jack BUKOPHCTOBY€EThCS AJIsl IMEHYBaHHS PI3HUX TBApHH — 0Ci0 YOJIOBIYOi CTATI
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(‘sicTpy0’), a TaKOXK Pi3HUX BUIIB puO, 30KpeMa ‘cyfak’, ‘mommaHo’, ‘myka’). Yacto
JIeKceMa jack BUKOPHCTOBYBaach sIK ckopoueHa opma ciiiB jackass [Etym] ‘ocen-ca-
meus !, jack-rabbit [OED] ‘3aeup’ (cTsaruena hopma jackass-rabbit ‘ocen-3aenp’ ye-
pe3 oyske IOoBri Byxa 000X TBapHH ), jackdaw [Etym] ‘rajika; Oanakyya uyu OypKOTIHBa
monuHa’. CioBocnionydeHHs Mu poor/dry/dried Jack [OED] ta Poor John [OED]
Ha3MBAIOTh CyLIEHUH XeK. MOTHBaLlisl yTBOPEHHS MOAIOHUX JIEKCEM € HESCHOIO.

VY paMKkax miarpynu ‘pociauHN’ MIKpOTHI3[a ‘MPEACTaBHUKH KUBOI IPUPOIH’
CIIOBO jack mMae 3HaueHHA ‘TiepBouBiT . [loxinHumu enoHiMamu wiei rpynu € Jack-
in-the-box [OED], mo no3Hadae BecT-iHIilChKe aepeBo Hernandia sonora, Bizo-
Me cBOiMHU ropixamu (Ipo iHIII 3HAYEeHHs JeKkceMu Jack-in-the-box iitume MoBa
HUK4e), jack oak [OED] — ne nuctsiHe nepeBo, MOMNPEHE Y LIEHTPaJIbHIN Ta MiB-
nenHo-cxignii yactunax CIUA, a jack-by-the-hedge [OED] — ‘KiHCBhKUH YacHUK .
TenaeHwis HA3UBATH POCIMHU Ta TBAPUHH MOMYISIPHUMH HApPOIHUMH iMEHAMU
IpUTaMaHHa He JIMIIE aHDIIHCHKIH, a i 1HIUM MoBaM, YKpaiHCBKil 30KpeMa (T1op.
lean-uau [ECYM 1985, 2: 228], sacurvox [ECYM 1982, 1: 337], epuyuxu [ECYM
1982, 1: 597], nianektHi oanuno ‘avictpa crenoBa’ [ECYM 1985, 2: 12], isanuuxl
‘nepeiit’ [ECYM 1985, 2: 228], isanuux?2 ‘tpsicoryzka’ [ECYM 1985, 2: 228]
1 oz1i0Hi), MpOTe MpUYKHA TaKoi MOTHBaLil He OyJia BCTaHOBJICHA.

[lepexinHUM CIIOBOTBIPHO-CEMaHTUYHUM MIKPOTHI3IOM MOXiIHUX JEKCEM
€ CJIOBa Ha TIO3HAYCHHS aHTPONIOMOP(HUX 300paxkeHb 0ci0 40NI0BivOi cTaTi. 30Kpe-
Ma Yy KapTsapchKiil Tpi All-fours ‘Bci ueTBipki’ Tak iMEeHyBaJId KO3UPHOTO, & 3Tr0A0M
1 BCiX iHImMX BajeTiB (iHwmwa Ha3Ba rpu — High-Low-Jack). I'py, nonibny no ‘Beix
yetBipok’ Ha3Banu California/Californian jack. Tepmin jackpot [OED] ‘ mxexnot’
yBIilIIOB y BXXKUTOK HanmpukiHmi XIX CT. i BAKOPHUCTOBYBABCS B OIHOMY 3 Pi3HO-
BUJIIB MTOKEPY, KOJIM BeCh OaHK, 1110 HAKOMMYYBABCS Y TOPLIMKY (pof), MOXKHA OyII0
BIJIKpUTH 3a JIOTIOMOTO0 JBOX a0o Oinbiie BaneTiB (jack). Y BciX iHImMX irpax,
y Ha3Bi SKUX € jack, yMOBOIO JUIs iepeMoru € BajeT. KomOinanis Ty3a mik Ta Ba-
nera ik (Jack of Spades uu Black Jack), 3a siky y XIX cTomiTTi rpajibHi 3akianu
MIPAaKTUKYBaIX 301bLICHI BUIUIATH, 1aja Ha3By Ipi Onexoxcex. Y tpi Jack-in-the-
box moTpiOHO 3aKpUTH ‘KOPOOKY’ 3 KapT 3a AOMOMOTI0I0 ABOX BaJieTiB. Takox Jek-
cema Jack-in-the-box mo3nadae autsdy irpamky — Jxeka-cTpuOyHIs (32 OHIE0
3 Bepciil MosIBy IIi€l irpamku moB’s3yroTh i3 JbxonoM lllopHoMm, skuil criiimMar
musiBosia Y 4ooit; op. ¢p. diable en boite [Le Parisien]). CioBo Jack-in-the-box
y LIbOMY 3Hau€HHI J]ajio Ha3By MEPEKi pecTOpaHiB, OCKIIBKH Lif irpamika crana ii
CHUMBOJIOM. /[oicekom TaKOX Ha3UBaIOTh (PIrypKy JIIOAWHH, SKa 0’€ y TONMHHUKOBUI
13BiH — Jack o’clock (XV ct.) [OED], nop. ¢p. jaguemart [Larousse] ‘aBromar’,
‘MexaHi3oBaHa (irypa JIOIuHN .

3 xinnst X VI et. mouano popMyBaTuch CI0BOTBIpHO-CEMAaHTUYHE MiKPOTHI30
MOX1THUX JIEKCeM ‘00’ €KTH HEKUBOI IPUPOIH . 3 PO3BUTKOM MPOMHCIOBOCTI Ta

! Ipumimra. SIxwo jackass BuMoBisieThest sk [ d3ekees], BOHO 03Hayae ‘oces-caMellb’, SKIIO
sk ['dzeka:s] — ‘mypens’.
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3 MIOSIBOIO Pi3HUX MEXaHi30BaHUX MPUCTPOIB, AKI 3aMIHHIIH JIFOCHKY MPAllto, JIEK-
ceMa jack mouaa BAKOPHCTOBYBAaTUCh Ha TIO3HAYEHHS LINX MEXaHi3MiB (HalpuKiaz,
JUTSL TIPUCTPOIB 3 Jie0iaKamMu a00 MUITIHAPaMH, [0 00ePTalOThCS; MEXaHI3MIB IS
o0cMaKyBaHHsI M’sica Ha POXHI; IepeB’sTHOrO Kapkaca JIjsl pO3IMIIIOBaHHS Jepe-
BUHM; MiAiliMadiB Pi3HOTO THITY; MEXaHi3My AJIsl 3HIMAaHHS B3YTTs; CIIELiaIbHOTO
BOJSTHOTO ABHMTYHA JUIsl IAXT i mox1.). [loeqHy0UMCh 3 iHIIMMH CIIOBaMHU, JIEKCEMa
Jjack crana mpKepenoM HOBUX JIGKCHYHUX OAWHHIb, IO MO3HAYAIOTh MEXaHI3MU:
smokejack [OED], meatjack [OED] ‘mnpuctpiii ans odepTaHHs poXkHa, 110 HOTO
MPUBOIUTH y IiI0 Tapsiue MoBiTps y aumoxoni’; lifting-jack [OED], jack-screw
[OED] ‘mipiiimaa’; jackboot [OED] ‘4uo0iT Buie koniHa® (MOXiJHA JieKceMa Bij
Jjack ‘mexaHi3M JUis 3HIMaHHS B3YTTH ), jackhammer [Etym] ‘BinOiiiHUI MOIOTOK’,
jacklamp [OED] ‘pynuuxoBa nammna’, jack-knife [Partridge]. Ik moka3yoTs npu-
KJIaJ1, JIEKCeMa jack mo3Hayae, TOJOBHUM YMHOM, PI3HOMaHITHI MPUCTPOT, 371e-
OLIBIIIOr0 MeXaHivHi. Y3araii I[UM CIIOBOM MOTJIM Ha3WBaTH HE JIUIIE OyIb-sKHIA
HEB1IOMUH NPUCTPIid, a 1 Oy/Ib-sIKYy YACTHHY MEXaHi3My.

Jlekcema jack moOyTye y pi3HHX Cy4acHHX MOBAax 3i 3HaUCHHSIM ‘P03’ €M UL
mrekepa’ (y AESKHX MOBax TAaKOXK Yy 3Ha4eHHI ‘IITekep’): aHril. jack plug, yxp.
0drcex, Miniodcex, Mikpooddicek, ON. jack, minijack, microjack, ¢p. jack, ainepa.
Jjackplug, nops. Jackplugger.

[HOII 3 TOTIOMOTOI0 JIEKCEMHU jack epeJaroTh BiATIHKY 3HAUCHHS, HAPUKIIA],
‘MEHLINHI, HI’K OpUriHan’, ‘ManeHbkuii’: jack-arch [OED] ‘apka TOBIIMHOIO B OHY
uernuny’, jack-rafter [OED] ‘xopotma Oanka’, jack-timber [OED] ‘kopotuimii
Opyc’ i moa. (3acTapijie 3HaYeHHs CJIOBa jack — ‘HEBENIMKa KUIBKICTh YOTrOCh’).
CreHroBe 3Hau€HHS JIeKCeMH — ‘Tpouti’, ‘TabneTka repoiny’ [OED].

BucHoBkn

Po3BuTOK 3HAYCHHS BIIACHOTO iMeHi Jack (K 1 TOXiJHUX BiJl HHOTO €IIOHIMIB)
MOJKHA TIPEJICTaBUTH Y TaKid MOCIHiAOBHOCTI: 1) HeapucTokpar (Ha BiIMiHY BiJ
HOpPMaHiB-3aBOHOBHHUKIB); 2) CellsiHU, 00ciTyra (OCKUIBKH cepe MPeCTaBHUKIB
HWKYOTO0 KJacy iM’st Jack Oyio mmpoKo po3noBCromkeHe); 3) Oyb-saKuii mpeacTas-
HHK 4OJIOBI4O{ cTaTi. 3HAYEHHS ‘CeJsIHH, 00ciIyra’ y yac akTHBHOTO BIIPOBAPKEHHS
MEXaHI3MIB Y BXKUTOK J[aJI0 MOIITOBX ITOSIBI 3HAYCHHS ‘MEXaHi3M, SIKHH BUKOHYE
JONICBKY poOoTy’ (OUTBIIICTE MEXaHI3MiB, 1110 MaJio y CBOIl Ha3Bi jack, 3aMiHUIN
poOOTY TpeJCTaBHUKIB HIKYHUX MPOIIAPKIB HACENIEHHs). 3T0/IOM BiOylach re-
Hepalizailis 3HaueHHs — ‘Oy/b-sSKAH HEBIIOMUI MPHUCTpiii/dacTHHA IPUCTPOIO .

Yci moxifHi enoHiMHU iMeHi Jack MOXHA YMOBHO TIOAUTHTH 32 CEMaHTHYHUM
MIPUHITUIIOM Ha TaKi MiKPOTHI3/a: PEICTABHUKY XKHBOT IPUPOIH (0COOH YOIOBIHOT
CTari, pOCIMHHU, TBAPHHH); 00’ €KTH HEXKHMBOI MPUPOAH (MEXaHI3MHU — Oy/ib-sKi pedl,
SIK1 3aMIHUITH JTFOJICBKY ITPAIlo 200 3 JIOTMTOMOTOI0 SIKUX MOCh MOXKJIMBO 3POOHTH).
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[TpoMiKHOIO JTAaHKOIO ISl IUX JBOX TPYH BUOKPEMJICHO 3HAYCHHS CIOBA jack sk
300paskeHHs 40JI0BiKa (1 BC1 MOX1/HI TEKCEMH, TaKi SIK HA3BH KapTAPCHKUX irop i Mo/ ).

BHaciok KOMIIOHEHTHOTO aHai3y JiekceMu Jack Ta i moxinHux (1o He 0yIo
OCHOBHHM 3aBJaHHIM JOCIIDKEHHS, MPOTe OyJIo MPUHAT1JHO 3aCTOCOBAHO) BAATIOCS
BUOKPEMHUTH TaKi OCHOBHI CEMH BJIACHOTO iMEHI, 5IKi Oy/IM MOTIM BHSBJICHI y YHC-
JICHHUX TIOXiTHUX: 1) MpencTaBHUK Y0II0Biuoi cTati; 2) Oyab-xTo (Oyabp-110, Oy/Ib-
sKuii); 3) MexaHi3M; 4) He3HauHuil. [loeTHaHHS ceM ‘TIpeICTaBHUK YOJIOBIYO1 cTaTi’
Ta ‘He3HAYHUII’ peasi3oBaHo B iMeHi Jack y 3HauCHHI epeCciyHOTO MPEACTaBHUKA
HIKYMX BEPCTB HACENCHHs. J[)KeK € THIIOBUM TepO€M aHIIIHCHKOTO (POIBKIIOPY (SIK
IBan ykpaincwkoro, a Jacques ¢paniy3spkoro). Ha cygacHomy etami po3BUTKY aHT-
THCchKOT MOBH NPEBAJIIOE 3HAYEHHS iIMEHi Jack sIK CIPUTHOTO Ta KMITIAUBOTO ,,CBOTO”
XJIOTILLS, IKUH BMIJIO 10J1a€ BC1 )KUTTEBI HErapa3iu Ta 3pEITOl0 OTPUMY€E BUHATOPOLY.

Jlekcema Jack € myxe NpOLyKTUBHOIO Y TUIaHI TBOPEHHS €MOHIMIB, IPOTE MO-
TUBAllis YTBOPEHHS MOXiJHUX CNiB y OUIBIIOCTI BUNAJIKIB JIMIIAETHCA HESICHOIO.
i rpyniu ‘ocoOH 4OoI0Bi4O1 CTaTi’ MOYKHA MPHUITYCTUTH METOHIMIYHHUNA MEpeHoC
‘MisY — pij 3aHATH , U1 MIKPOTHI3Aa ‘00’ €KTH HEXHMBOT IPUPOIH — METOHIMIUHUH
MepeHoC ‘Nisd — MOB’sA3aHe 3 JisueM’, IpoTe AJsl JeKCEeM i3 Ipynl ‘TBapHHU Ta
‘pociuHU’ y3araibHEHOI MOTHBALil BCTAHOBJICHO He Oys0. MoXHa NPHUITYCTHUTH,
110 IPUYHHOIO MOSBU YHCICHHOI KUIBKOCTI MOXIAHUX CIIB € MIMPOKA PO3IOBCIO-
JDKEHICTB iMeHi Jack, a TakoX 3BUYKa HOCIB aHITIiICbKO1 MOBH BUKOPHCTOBYBATH
LIO JIEKCEMY Ha TIO3HAYeHHs Oy/1b-KOTo Ta OyAb-40T0 HE3HAOMOTO.
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